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Numbers 26:52-28:15 במדבר כ״ו:נ״ב-כ״ח:ט״ו
ר׃ )נג(  אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ה אֶ וָ֖  הֹ ר יְ בֵּ֥  דַ יְ )נב( וַ
ר  פַּ֥  סְ מִ ה בְּ לָ֖  חֲ נַ ץ בְּ רֶ אָ֛  ק הָ לֵ֥  חָ ה תֵּ לֶּ אֵ֗ לָ

ט  עַ֕ מְ לַ וֹ וְ ת֔ לָ חֲ ה֙ נַ בֶּ רְ ב תַּ רַ֗  וֹת׃ )נד( לָ מֽ שֵׁ
ן  תַּ֖  יו יֻ דָ֔  קֻ י פְ פִ֣  ישׁ לְ וֹ אִ֚ ת֑ לָ חֲ יט נַ עִ֖  מְ תַּ

ץ  רֶ אָ֑  ת־הָ ק אֶ לֵ֖  חָ ל יֵ רָ֕ גוֹ ךְ־בְּ וֹ׃ )נה( אַ תֽ לָ חֲ נַ
י֙  ל־פִּ לוּ׃ )נו( עַ חָֽ  נְ ם יִ תָ֖  בֹ טּוֹת־אֲ וֹת מַ מ֥ שְׁ לִ

ב  רַ֖ ין  בֵּ֥ וֹ  ת֑ לָ חֲ ק נַ לֵ֖  חָ ל תֵּ רָ֔ גּוֹ הַ
י֮  וִ לֵּ י הַ דֵ֣ קוּ ה פְ לֶּ אֵ֨ ט׃ }ס{         )נז( וְ עָֽ  מְ לִ

י  נִּ֔ שֻׁ גֵּ֣רְ   ת֙ הַ חַ פַּ֙  שְׁ וֹן מִ שׁ֗ רְ גֵ ם֒ לְ תָ חֹ פְּ שְׁ מִ לְ
ת  חַ פַּ֖  שְׁ י מִ רִ֕  רָ מְ י לִ תִ֑  הָ קְּ ת הַ חַ פַּ֖  שְׁ ת מִ הָ֕ קְ לִ

ת  חַ פַּ֨ שְׁ י מִ וִ֗  ת לֵ חֹ֣ פְּ שְׁ ה ׀ מִ לֶּ אֵ֣ י׃ )נח(  רִֽ  רָ מְּ הַ
י֙  לִ חְ מַּ ת הַ חַ פַּ֤  שְׁ י֙ מִ נִ רֹ בְ חֶ הַֽ ת  חַ פַּ֤  שְׁ י מִ נִ֜ בְ לִּ הַ
ת  הָ֖  י וּקְ חִ֑  רְ קׇּ ת הַ חַ פַּ֖  שְׁ י מִ מּוּשִׁ֔ ת הַ חַ פַּ֣  שְׁ מִ

ם  רָ֗  מְ ת עַ שֶׁ אֵ֣ ם ׀  שֵׁ֣  ם׃ )נט( וְ רָֽ  מְ ת־עַ ד אֶ לִ֥ הוֹ
י  וִ֖  לֵ הּ לְ תָ֛  ה אֹ דָ֥  לְ ר יָ שֶׁ֨ י אֲ וִ֔  ת־לֵ ד֙ בַּ בֶ כֶ֙ יוֹ

ן֙  רֹ הֲ ת־אַ אֶֽ ם  רָ֗  מְ עַ ד לְ לֶ תֵּ֣  ם וַ יִ רָ֑  צְ מִ בְּ
ד  לֵ֣  וָּ יִּ ם׃ )ס( וַ תָֽ  חֹ יָ֥ם אֲ  רְ ת מִ אֵ֖  ה וְ שֶׁ֔ ת־מֹ אֶ וְ

ר  זָ֖  עָ לְ ת־אֶ וּא אֶ יה֑ בִ ת־אֲ אֶ ב וְ דָ֖  ת־נָ ן אֶ רֹ֔ הֲ אַ לְ
וּא  יה֑ בִ אֲ ב וַ דָ֖  ת נָ יָּ֥מׇ  ר׃ )סא( וַ מָֽ  יתָ ת־אִ אֶ וְ

וּ  י֣ הְ יִּ ה׃ )סב( וַ וָֽ  הֹ י יְ נֵ֥  פְ ה לִ רָ֖  שׁ־זָ ם אֵ בָ֥ י רִ קְ הַ בְּ
ר  כָ֖  ל־זָ ף כׇּ לֶ ים֙ אֶ֔ רִ שְׂ עֶ ה וְ שָׁ֤ לֹ ם שְׁ יהֶ֗ דֵ קֻ פְ

תוֹךְ֙  וּ בְּ ד֗ קְ פָּ תְ א הׇ י ׀ לֹ֣ כִּ֣ ה  לָ עְ מָ֑  שׁ וָ דֶ ן־חֹ֣ בֶּ מִ
וֹךְ  ת֖ ה בְּ לָ֔ חֲ ם֙ נַ הֶ ן לָ תַּ֤  א־נִ י לֹ ל כִּ֠ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְּ

ה  שֶׁ֔ י מֹ דֵ֣ קוּ ה פְּ לֶּ ל׃ )סג( אֵ֚ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  בְּ
ל֙  אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  ת־בְּ וּ אֶ ד֜ קְ פָּֽ ר  שֶׁ֨ ן אֲ הֵ֑  כֹּ ר הַ זָ֖  עָ לְ אֶ וְ
ה֙  לֶּ אֵ֙  וֹ׃ )סד( וּבְ חֽ רֵ ן יְ דֵּ֥  רְ ל יַ עַ֖ ב  ת מוֹאָ֔ בֹ֣ רְ עַֽ  בְּ
ן  הֵ֑  כֹּ ן הַ רֹ֖ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֔ י מֹ דֵ֣ קוּ פְּ ישׁ מִ ה אִ֔ יָ הָ֣ א־ לֹ
י׃  נָֽ י ר סִ בַּ֥  דְ מִ ל בְּ אֵ֖  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ת־בְּ וּ אֶ ד֛ קְ ר פָּ שֶׁ֥  אֲ

תוּ  מֻ֖  וֹת יָ ם מ֥ הֶ֔ ה֙ לָ וָ הֹ ר יְ מַ֤  י־אָ כִּֽ )סה( 
ב  לֵ֣  ם־כָּ י אִ ישׁ כִּ֚ ם֙ אִ֔ הֶ ר מֵ תַ֤ א־נוֹ לֹ ר וְ בָּ֑  דְ מִּ בַּ
וּן׃ }ס{         )א(  ן־נֽ עַ בִּ שֻׁ֖ יהוֹ ה וִ נֶּ֔ פֻ ן־יְ בֶּ
ד֙ לְ חָ֗ לׇ רַ֜

(52) The LORD spoke to Moses, saying, (53) 

“Among these shall the land be apportioned 

as shares, according to the listed names: (54) 

with larger groups increase the share, with 

smaller groups reduce the share. Each is to 

be assigned its share according to its 

enrollment. (55) The land, moreover, is to be 

apportioned by lot; and the allotment shall 

be made according to the listings of their 

ancestral tribes. (56) Each portion shall be 

assigned by lot, whether for larger or smaller 

groups.” (57) This is the enrollment of the 

Levites by their clans: Of Gershon, the clan 

of the Gershonites; of Kohath, the clan of 

the Kohathites; of Merari, the clan of the 

Merarites. (58) These are the clans of Levi: 

The clan of the Libnites, the clan of the 

Hebronites, the clan of the Mahlites, the 

clan of the Mushites, the clan of the 

Korahites.—Kohath begot Amram. (59) The 

name of Amram’s wife was Jochebed 

daughter of Levi, who was born to Levi in 

Egypt; she bore to Amram Aaron and Moses 

and their sister Miriam. (60) To Aaron were 

born Nadab and Abihu, Eleazar and 

Ithamar. (61) Nadab and Abihu died when 

they offered alien fire before the LORD.— 

(62) Their enrollment of 23,000 comprised 

all males from a month up. They were not 

part of the regular enrollment of the 

Israelites, since no share was assigned to 

them among the Israelites. (63) These are the 

persons enrolled by Moses and Eleazar the 

priest who registered the Israelites on the 

steppes of Moab, at the Jordan near Jericho. 

(64) Among these there was not one of those 

enrolled by Moses and Aaron the priest 

when they recorded the Israelites in the 

wilderness of Sinai. (65) For the LORD had 
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ד֙  עָ לְ ן־גִּ ר בֶּ פֶ חֵ֤ ן־ ד בֶּ חָ֗ פְ לׇ וֹת צְ נ֣ ה בְּ נָ בְ רַ֜  קְ תִּ וַ
ה  שֶּׁ֣  נַ ת מְ חֹ֖ פְּ שְׁ מִ ה לְ שֶּׁ֔ נַ ן־מְ יר בֶּ כִ֣  ן־מָ בֶּ

ה  עָ֔ ה נֹ לָ֣  חְ יו מַ תָ֔ נֹ וֹת בְּ מ֣ ה֙ שְׁ לֶּ אֵ֙  ף וְ סֵ֑ ן־יוֹ בֶ
נֵ֣י   פְ ה לִ נָ דְ מֹ֜ עֲ תַּ וַֽ ה׃ )ב(  צָֽ  רְ תִ ה וְ כָּ֖  לְ ה וּמִ לָ֥  גְ חׇ וְ
ם  אִ֖ י שִׂ נְּ י הַ נֵ֥  פְ לִ ן וְ הֵ֔ כֹּ זָ֣ר הַ  עָ לְ י֙ אֶ נֵ פְ לִ ה וְ שֶׁ֗ מֹ
ר׃ )ג(  אמֹֽ ד לֵ עֵ֖ ל־מוֹ הֶ ח אֹֽ תַ פֶּ֥ ה  דָ֑  עֵ ל־הָ כׇ וְ
וֹךְ  ת֣ ה בְּ יָ֜ א־הָ וּא לֹ ה֨ ר֒ וְ בָּ דְ מִּ ת בַּ מֵ֣ ינוּ֮  בִ֘ אָ
ח  רַ ת־קֹ֑ דַ עֲ ה בַּ וָ֖  הֹ ל־יְ ים עַ דִ֛  נּוֹעָ ה הַ דָ֗  עֵ הָ

ה  מָּ לָ֣ וֹ׃ )ד(  יוּ לֽ הָ֥ א־ ים לֹ נִ֖  ת וּבָ וֹ מֵ֔ א֣ טְ חֶ י־בְ כִּֽ
וֹ  ין ל֖ אֵ֥ י  כִּ֛ וֹ  תּ֔ חְ פַּ שְׁ וֹךְ מִ תּ֣ ינוּ֙ מִ בִ֙  ם־אָ ע שֵׁ רַ֤  גָּ יִ
ינוּ׃ )ה(  בִֽ  י אָ חֵ֥  וֹךְ אֲ ת֖ ה בְּ זָּ֔ חֻ נוּ אֲ לָּ֣ ה־ נָ ן תְּ בֵּ֑

ה׃ }פ{ וָֽ  הֹ י יְ נֵ֥  פְ ן לִ טָ֖  פָּ שְׁ ת־מִ ה אֶ שֶׁ֛  ב מֹ רֵ֥  קְ יַּ וַ
ן  ר׃ )ז( כֵּ֗ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ה אֶ וָ֖  הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֥ )ו( וַ

ת  זַּ֣  חֻ ם֙ אֲ הֶ ן לָ תֵּ֤  ן תִּ תֹ֨ ת֒ נָ רֹ בְ ד֮ דֹּ חָ פְ לׇ וֹת צְ נ֣ בְּ
תָּ֛   רְ בַ עֲ הַֽ  ם וְ הֶ֑ י בִ י אֲ חֵ֣  וֹךְ אֲ ת֖ ה בְּ לָ֔ חֲ נַ

י  נֵ֥  ל־בְּ אֶ ן׃ )ח( וְ הֶֽ  ן לָ הֶ֖ י בִ ת אֲ לַ֥  חֲ ת־נַ אֶ
ן֙  וּת וּבֵ מ֗ י־יָ כִּֽ ישׁ  אִ֣ ר  אמֹ֑ ר לֵ בֵּ֣  דַ ל תְּ אֵ֖  רָ שְׂ יִ
וֹ׃ )ט(  תּֽ בִ וֹ לְ ת֖ לָ חֲ ת־נַ ם אֶ תֶּ֥  רְ בַ עֲ הַֽ  וֹ וְ ין ל֔ אֵ֣

יו׃ חָֽ  אֶ וֹ לְ ת֖ לָ חֲ ת־נַ ם אֶ תֶּ֥  תַ ת וּנְ בַּ֑ וֹ  ין ל֖ אֵ֥ ם־ אִ וְ
וֹ  ת֖ לָ חֲ ת־נַ ם אֶ תֶּ֥  תַ ים וּנְ חִ֑  וֹ אַ ין ל֖ אֵ֥ ם־ אִ )י( וְ
יו֒  בִ אָ ים֮ לְ חִ ין אַ אֵ֣ ם־ אִ יו׃ )יא( וְ בִֽ  י אָ חֵ֥  אֲ לַ
יו  לָ֛  ב אֵ רֹ֥ קָּ וֹ הַ ר֞ אֵ שְׁ וֹ לִ ת֗ לָ חֲ ת־נַ ם אֶ תֶּ֣  תַ וּנְ

נֵ֤י   בְ ה לִ תָ֜ יְ הָ֨  וְֽ הּ  תָ֑  שׁ אֹ רַ֣  יָ וֹ וְ תּ֖ חְ פַּ שְׁ מִּ מִ
ה  וָ֖  הֹ ה יְ וָּ֥  ר צִ שֶׁ֛  אֲ ט כַּ פָּ֔ שְׁ ת מִ קַּ֣  חֻ ל֙ לְ אֵ רָ שְׂ יִ


ה׃ }פ{ שֶֽׁ  ת־מֹ אֶ
ר  הַ֥ ל־ ה אֶ לֵ֛  ה עֲ שֶׁ֔ ל־מֹ ה֙ אֶ וָ הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֤ )יב( וַ

ר  שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֔ ת־הָ ה֙ אֶ אֵ ה וּרְ זֶּ֑  ים הַ רִ֖  בָ עֲ הָ
הּ  תָ֔ ה אֹ יתָ אִ֣  רָ ל׃ )יג( וְ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  בְ י לִ תִּ תַ֖  נָ

ף  סַ֖  אֱ ר נֶ שֶׁ֥  אֲ ה כַּ תָּ אָ֑ ם־ יךָ גַּ מֶּ֖  ל־עַ תָּ֥ אֶ  פְ סַ אֱ נֶ וְ
י  ם פִּ֜ יתֶ֨ רִ ר֩ מְ שֶׁ אֲ יךָ׃ )יד( כַּ חִֽ  ן אָ רֹ֥ הֲ אַ

י  נִ שֵׁ֥ י דִּ קְ הַ ה לְ דָ֔  עֵ הָֽ ת֙  יבַ רִ מְ ן בִּ ר־צִ֗ בַּ דְ מִ בְּ
שׁ  דֵ֖  ת קָ בַ֥ י רִ י־מְ מֵֽ ם  הֵ֛ ם  הֶ֑ י ינֵ עֵ ם לְ יִ מַּ֖  בַ

ה  שֶׁ֔ ר מֹ בֵּ֣  דַ יְ ן׃ }ס{         )טו( וַ צִֽ ר־ בַּ דְ מִ
י  הֵ֥ לֹ ה אֱ וָ֔ הֹ ד יְ קֹ֣ פְ ר׃ )טז( יִ אמֹֽ ה לֵ וָ֖  הֹ ל־יְ אֶ
ה׃ )יז(  דָֽ  עֵ ל־הָ ישׁ עַ אִ֖ ר  שָׂ֑  ל־בָּ כׇ ת לְ רוּחֹ֖ הָ
ם  יהֶ֔ נֵ פְ א֙ לִ בֹ ר יָ שֶׁ֤  אֲ ם וַ יהֶ֗ נֵ פְ א לִ צֵ֣  ר־יֵ שֶׁ אֲ
ה֙  יֶ הְ א תִ לֹ֤ ם וְ אֵ֑ י בִ ר יְ שֶׁ֣  אֲ ם וַ אֵ֖ י ר יוֹצִ שֶׁ֥  אֲ וַ

ה׃ )יח(  עֶֽ  ם רֹ הֶ֖  ין־לָ ר אֵ שֶׁ֥  אן אֲ צֹּ֕ ה כַּ וָ֔ הֹ ת יְ דַ֣  עֲ
ךָ֙ לְ שֶׁ֗ ל וָ֜ יֹּ֨

said of them, “They shall die in the 

wilderness.” Not one of them survived, 

except Caleb son of Jephunneh and Joshua 

son of Nun. (1) The daughters of 

Zelophehad, of Manassite family—son of 

Hepher son of Gilead son of Machir son of 

Manasseh son of Joseph—came forward. 

The names of the daughters were Mahlah, 

Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. (2) They 

stood before Moses, Eleazar the priest, the 

chieftains, and the whole assembly, at the 

entrance of the Tent of Meeting, and they 

said, (3) “Our father died in the wilderness. 

He was not one of the faction, Korah’s 

faction, which banded together against the 

LORD, but died for his own sin; and he has 

left no sons. (4) Let not our father’s name be 

lost to his clan just because he had no son! 

Give us a holding among our father’s 

kinsmen!” (5) Moses brought their case 

before the LORD. (6) And the LORD said 

to Moses, (7) “The plea of Zelophehad’s 

daughters is just: you should give them a 

hereditary holding among their father’s 

kinsmen; transfer their father’s share to 

them. (8) “Further, speak to the Israelite 

people as follows: ‘If a man dies without 

leaving a son, you shall transfer his property 

to his daughter. (9) If he has no daughter, 

you shall assign his property to his brothers. 

(10) If he has no brothers, you shall assign 

his property to his father’s brothers. (11) If 

his father had no brothers, you shall assign 

his property to his nearest relative in his own 

clan, and he shall inherit it.’ This shall be 

the law of procedure for the Israelites, in 

accordance with the LORD’s command to 

Moses.” (12) The LORD said to Moses, 

“Ascend these heights of Abarim and view 

the land that I have given to the Israelite 

people. (13) When you have seen it, you too 

shall be gathered to your kin, just as your 

brother Aaron was. (14) For, in the 

wilderness of Zin, when the community was 

contentious, you disobeyed My command 

to uphold My sanctity in their sight by 

means of the water.” Those are the Waters of 

Meribath-kadesh, in the wilderness of Zin. 



עַ  שֻׁ֣ הוֹ ת־יְ ךָ֙ אֶ ח־לְ ה קַ שֶׁ֗ ל־מֹ ה אֶ וָ֜ הֹ ר יְ אמֶ יֹּ֨ וַ
ךָ֖  דְ ת־יָ תָּ֥ אֶ  כְ מַ סָ וֹ וְ וּחַ בּ֑ ר־ר֣ שֶׁ ישׁ אֲ אִ֖ וּן  ן־נ֔ בִּ

זָ֣ר   עָ לְ י֙ אֶ נֵ פְ וֹ לִ ת֗ תָּ֣ אֹ  דְ מַ עֲ הַֽ  יו׃ )יט( וְ לָֽ  עָ
וֹ  ת֖ ה אֹ תָ֥ י וִּ צִ ה וְ דָ֑  עֵ ל־הָ י כׇּ נֵ֖  פְ לִ ן וְ הֵ֔ כֹּ הַ

ן  עַ מַ֣  יו לְ לָ֑  ךָ֖ עָ וֹדְ הֽ ה מֵ תָּ֥  תַ נָ ם׃ )כ( וְ הֶֽ י ינֵ עֵ לְ
י  נֵ֨ פְ לִ ל׃ )כא( וְ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ת בְּ דַ֖  ל־עֲ וּ כׇּ ע֔ מְ שְׁ יִ
ט  פַּ֥  שְׁ מִ וֹ בְּ ל ל֛ אַ שָׁ֥  ד וְ מֹ֔ עֲ ן֙ יַ הֵ כֹּ זָ֤ר הַ  עָ לְ אֶ

יו  פִּ֣ ל־ עַ וּ וְ א֜ צְ יו יֵ ל־פִּ֨ ה עַ וָ֑  הֹ נֵ֣י יְ  פְ ים לִ רִ֖ אוּ הָ
וֹ  תּ֖ ל אִ אֵ֥  רָ שְׂ י־יִ נֵ ל־בְּ כׇ וּא וְ אוּ ה֛ בֹ֗ יָ

ה  וָּ֥  ר צִ שֶׁ֛  אֲ ה כַּ שֶׁ֔ שׂ מֹ יַּ֣עַ  ה׃ )כב( וַ דָֽ  עֵ ל־הָ כׇ וְ
י֙  נֵ פְ הוּ֙ לִ דֵ֙  מִ עֲ יַּֽ  עַ וַ הוֹשֻׁ֗ ת־יְ ח אֶ קַּ֣  יִּ וֹ וַ ת֑ ה אֹ וָ֖  הֹ יְ
ךְ  מֹ֧ סְ יִּ ה׃ )כג( וַ דָֽ  עֵ ל־הָ י כׇּ נֵ֖  פְ לִ ן וְ הֵ֔ כֹּ זָ֣ר הַ  עָ לְ אֶ

ה  וָ֖  הֹ ר יְ בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֛  אֲ הוּ כַּ וֵּ֑  צַ יְ יו וַ לָ֖  יו עָ דָ֛  ת־יָ אֶ

ה׃ }פ{ שֶֽׁ  ד־מֹ יַ בְּ

ו  ר׃ )ב( צַ֚ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ה אֶ וָ֖  הֹ ר יְ בֵּ֥  דַ יְ )א( וַ
י  נִ֨ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ֑  לֵ תָּ֖ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ אֶ
יב  רִ֥  קְ הַ וּ לְ ר֕ מְ שְׁ י תִּ חִ֔ יחֹ נִֽ יחַ  י רֵ֚ שַּׁ֗ אִ י לְ מִ֜ חְ לַ
ה  שֶּׁ֔ אִ הָֽ ה  ם זֶ֚ הֶ֔ תָּ֣ לָ  רְ מַ אָ וֹ׃ )ג( וְ דֽ מוֹעֲ י בְּ לִ֖
נָ֧ה   י־שָׁ נֵֽ  ים בְּ שִׂ֨ בָ ה כְּ וָ֑  יהֹ יבוּ לַ רִ֖  קְ ר תַּ שֶׁ֥  אֲ

יד׃ )ד(  מִֽ  ה תָ לָ֥  וֹם עֹ יּ֖ ם לַ נַ֥יִ   ם שְׁ מִ֛ י מִ תְ
ת֙  אֵ ר וְ קֶ בֹּ֑ ה בַ שֶׂ֣  עֲ ד תַּ חָ֖  שׂ אֶ בֶ כֶּ֥  ת־הַ אֶ

ם׃ )ה(  יִ בָּֽ  רְ עַ הָֽ ין  בֵּ֥ ה  שֶׂ֖  עֲ י תַּ נִ֔ שֵּׁ שׂ הַ בֶ כֶּ֣  הַ
ה  לָ֛ לוּ ה בְּ חָ֑  נְ מִ ת לְ לֶ ה סֹ֖ פָ֛ י אֵ ית הָ רִ֧ י שִׂ עֲ וַ

יד  מִ֑  ת תָּ לַ֖  ין׃ )ו( עֹ הִֽ  ת הַ עִ֥ י בִ ית רְ תִ֖  ן כָּ מֶ שֶׁ֥  בְּ
ה  שֶּׁ֖  חַ אִ יחֹ֔ יחַ נִ רֵ֣  י לְ ינַ֔ ר סִ הַ֣  ה֙ בְּ יָ שֻׂ עֲ הָ

שׂ  בֶ כֶּ֖  ין לַ הִ֔ ת הַ עִ֣ י בִ כּוֹ֙ רְ סְ נִ ה׃ )ז( וְ וָֽ  יהֹ לַֽ
ה׃ )ח(  וָֽ  יהֹ ר לַ כָ֖  ךְ שֵׁ נֶ֥סֶ ךְ  סֵּ֛  שׁ הַ דֶ קֹּ֗ ד בַּ חָ֑  אֶ הָ

ם  יִ בָּ֑  רְ עַ הָֽ ין  בֵּ֣ ה  שֶׂ֖  עֲ י תַּ נִ֔ שֵּׁ שׂ הַ בֶ כֶּ֣  ת֙ הַ אֵ וְ
יחַ  רֵ֥ ה  שֵּׁ֛  ה אִ שֶׂ֔ עֲ כּוֹ֙ תַּ סְ נִ ר וּכְ קֶ בֹּ֤ ת הַ חַ֨ נְ מִ כְּ


ה׃ }פ{ וָֽ  יהֹ חַ לַ יחֹ֖ נִ
ה  נָ֖  י־שָׁ נֵֽ  ים בְּ שִׂ֥  בָ י־כְ נֵֽ  ת שְׁ בָּ֔ שַּׁ יוֹם֙ הַ )ט( וּבְ

ה  לָ֥ לוּ ה בְּ חָ֛  נְ ת מִ לֶ ים סֹ֧ נִ֗ רֹ שְׂ נֵ֣י עֶ  ם וּשְׁ מִ֑ י מִ תְּ
וֹ  תּ֑ בַּ שַׁ ת בְּ בַּ֖  ת שַׁ לַ֥  וֹ׃ )י( עֹ כּֽ סְ נִ ן וְ מֶ שֶּׁ֖  בַ


הּ׃ }פ{ כָּֽ  סְ נִ יד וְ מִ֖  תָּ ת הַ לַ֥  ל־עֹ עַ
ה  לָ֖  יבוּ עֹ רִ֥  קְ ם תַּ יכֶ֔ שֵׁ דְ י֙ חׇ אשֵׁ רָ )יא( וּבְ

ד  חָ֔ ל אֶ יִ אַ֣  ם֙ וְ יִ נַ֙  ר שְׁ קָ֤ בָ י־ נֵֽ  ים בְּ רִ֨  ה פָּ וָ֑  יהֹ לַ
ם׃ )יב(  מִֽ י מִ ה תְּ עָ֖  בְ נָ֛ה שִׁ  י־שָׁ נֵ ים בְּ שִׂ֧  בָ כְּ
ה  לָ֣ לוּ ה֙ בְּ חָ נְ ת מִ לֶ ים סֹ֤ נִ֗ רֹ שְׂ ה עֶ שָׁ֣ לֹ וּשְׁ

לֶ נִ֗ שְׂ לַ שֶּׁ֔

(15) Moses spoke to the LORD, saying, (16) 

“Let the LORD, Source of the breath of all 

flesh, appoint someone over the community 

(17) who shall go out before them and come 

in before them, and who shall take them out 

and bring them in, so that the LORD’s 

community may not be like sheep that have 

no shepherd.” (18) And the LORD answered 

Moses, “Single out Joshua son of Nun, an 

inspired man, and lay your hand upon him. 

(19) Have him stand before Eleazar the priest 

and before the whole community, and 

commission him in their sight. (20) Invest 

him with some of your authority, so that the 

whole Israelite community may obey. (21) 

But he shall present himself to Eleazar the 

priest, who shall on his behalf seek the 

decision of the Urim before the LORD. By 

such instruction they shall go out and by 

such instruction they shall come in, he and 

all the Israelites, the whole community.” (22) 

Moses did as the LORD commanded him. 

He took Joshua and had him stand before 

Eleazar the priest and before the whole 

community. (23) He laid his hands upon 

him and commissioned him—as the LORD 

had spoken through Moses. (1) The LORD 

spoke to Moses, saying: (2) Command the 

Israelite people and say to them: Be 

punctilious in presenting to Me at stated 

times the offerings of food due Me, as 

offerings by fire of pleasing odor to Me. (3) 

Say to them: These are the offerings by fire 

that you are to present to the LORD:  As a 

regular burnt offering every day, two 

yearling lambs without blemish. (4) You 

shall offer one lamb in the morning, and the 

other lamb you shall offer at twilight. (5) 

And as a meal offering, there shall be a tenth 

of an ephah of choice flour with a quarter of 

a hin of beaten oil mixed in— (6) the regular 

burnt offering instituted at Mount Sinai—

an offering by fire of pleasing odor to the 

LORD. (7) The libation with it shall be a 

quarter of a hin for each lamb, to be poured 

in the sacred precinct as an offering of 

fermented drink to the LORD. (8) The 

other lamb you shall offer at twilight, 
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ת  לֶ ים סֹ֤ נִ֗ רֹ שְׂ נֵ֣י עֶ  ד וּשְׁ חָ֑  אֶ ר הָ פָּ֖  ן לַ מֶ שֶּׁ֔ בַ
ד׃ )יג(  חָֽ  אֶ הָֽ ל  יִ אַ֖  ן לָ מֶ שֶּׁ֔ ה בַ לָ֣ לוּ ה֙ בְּ חָ נְ מִ

ן  מֶ שֶּׁ֔ ה בַ לָ֣ לוּ ה֙ בְּ חָ נְ ת מִ לֶ וֹן סֹ֤ ר֗ שָּׂ ן עִ רֹ֣ שָּׂ עִ וְ
ה  שֶּׁ֖  חַ אִ יחֹ֔ יחַ נִ רֵ֣ ה֙  לָ ד עֹ חָ֑  אֶ שׂ הָ בֶ כֶּ֖  לַ

ר  פָּ֜ ה לַ יֶ֨ הְ ין֩ יִ הִ י הַ צִ֣  ם חֲ יהֶ֗ כֵּ סְ נִ ה׃ )יד( וְ וָֽ  יהֹ לַ
שׂ  בֶ כֶּ֖  ין לַ הִ֛  ת הַ עִ֥ י בִ ל וּרְ יִ אַ֗ ין לָ הִ֣  ת הַ שִׁ֧ י לִ וּשְׁ

י  שֵׁ֖  דְ חׇ וֹ לְ שׁ֔ דְ חׇ שׁ֙ בְּ דֶ חֹ֙ ת  לַ֥  את עֹ ן זֹ֣ יָ֑יִ 
את  טָּ֖  חַ ד לְ חָ֛  ים אֶ זִּ֥  יר עִ עִ֨ ה׃ )טו( וּשְׂ נָֽ  שָּׁ הַ

ה  שֶׂ֖  עָ יד יֵ מִ֛  תָּ ת הַ לַ֧  ל־עֹ ה עַ וָ֑  יהֹ לַ
וֹ׃ }ס{         כּֽ סְ נִ וְ

preparing the same meal offering and 

libation as in the morning—an offering by 

fire of pleasing odor to the LORD. (9) On 

the sabbath day: two yearling lambs without 

blemish, together with two-tenths of a 

measure of choice flour with oil mixed in as 

a meal offering, and with the proper libation

— (10) a burnt offering for every sabbath, in 

addition to the regular burnt offering and its 

libation. (11) On your new moons you shall 

present a burnt offering to the LORD: two 

bulls of the herd, one ram, and seven 

yearling lambs, without blemish. (12) As 

meal offering for each bull: three-tenths of a 

measure of choice flour with oil mixed in. 

As meal offering for each ram: two-tenths of 

a measure of choice flour with oil mixed in. 

(13) As meal offering for each lamb: a tenth 

of a measure of fine flour with oil mixed in. 

Such shall be the burnt offering of pleasing 

odor, an offering by fire to the LORD. (14) 

Their libations shall be: half a hin of wine 

for a bull, a third of a hin for a ram, and a 

quarter of a hin for a lamb. That shall be the 

monthly burnt offering for each new moon 

of the year. (15) And there shall be one goat 

as a sin offering to the LORD, to be offered 

in addition to the regular burnt offering and 

its libation.
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